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Hina /lanuniox®

MOBHOCTHUJIICTUYHI 3ACOBH 30bPAKEHHSA JIBUNMHU
B YKPATHCBKHUX TA AHTJIIMCHBKUX HAPOJHUX ITICHSX

Po3risiHyTO CHHOHIMIYHO-BapiaHTHI psAM Ha IO3HAYEHHS JiBYMHH, BIIMIHHOCTI y CEMaHTHUIl Ta CTHJIICTHYHOMY
3a0apBieHHI X KOMIOHEHTIB. BrokpeMieHO BIacHI iMeHa JIO/eH, TOMHpPEeHi B yCHIN moe3il yKpaiHIB Ta aHTTIHIIIB.
3BepHYTO yBary Ha aTpuOyTH, IO BKa3yIOTh Ha THIIOBI O3HAaKW MiBYMHHU, — M0.00d, 2apHa. BUmIIEHO TpaaumiiHi
3icTaBJIeHHS 3 Ha3BaMU KBITIB, ITaXiB, CBITHJI, SIKI EpelalOTh OLIHHUI 3MicT 00pa3y raproi moannu. [IpoananizoBaHo
KJIFOUOBI OJUHHMII MiN0, PYKU, HO2U, Juye, oui, YCma, KOCuU, TIOETHAHI 3 CMITCTAMU-KOJILOPOHA3BaMU (Oinut, pym sHuil,
Kapuil, pycuii — B yKpaiHChkux Tekctax; White, red, rosy, fair — B anrniiicbkux). BusiBIIeHO CijibHI 3iCTaBHi 3B’ SI3KH, SIKUMU
MOCITYTOBYIOTECS HOCIT QOIBKIIOPY, OTMCYIOUH TiBUHHY (poorca — rose, euwuns — cherry, 3ops — star, mepen — sloes, cHie —
snow, nebioxka — swan, 3on0mo — gold) ta BiaminHi (kanuna, 2opauys, nepeninka, pubka — B ykpaiutis, lily, diamond, ivory
— B aHMII#IiB). 3po0IeHO BUCHOBOK, 110 MOBHHUI 00pa3 JIBUMHU MICTHUTh YHIBEpCallbHI O3HAKH, 3yMOBJICHI CIUIbHICTIO
iZleasry B €BpPONEUCHKIill KyJIbTYpi, Ta €THIYHO crieru(ivHi.

KirouoBi ciioBa: ykpaiHChbka HapOJIHa IMICHS, aHIJIMChKa HApOJHA MiCHSA, MOBHOCTHIIICTHYHHI 3aci0, KIIFOYOBE CIIOBO,
emiTeT, MOopiBHAHHA, MeTadopa.

IMocTaHoBKa HayKOBOI NMPo0/eMHu Ta ii 3HaYeHHsi. MoOBa yKpaiHCbKOI HAPOJHOI IMiCHI, SIK BiJIOMO,
npuBepTania yBary Oaratbox gociaigHukiB XIX—XXIcrt.: IL I'. XKurenpkoro, 1. 5. @panka,
0. O. IloteOHi, JI. A. BynaxoBceKkoro, A. I1. KoBainb, B. C. Bamenxka, JI. 1. Mangsko,
C.d. €pmonenko # in. Ixmi crymii BakmuBI 1718 PO3KPUTTS €THOKYJIBTYPHHX CMMCIIB Y
HApOJHOIIETUYHUX TEKCTaX, BUSABJICHHS CHEIU(IKK CIOBECHHX 00pa3iB. Y mparsix HayKOBIIB, SIKi
BHUBYAJIM aHTJIIHCHKY HApOJIHY T0€3110, 3/1e01IBIIOr0 HITLTOCS PO 3B’ SI30K (OJIBKIOPY 1 TPAJAUIIIHHOTO
kanenmaps (k. Jlonr, B. Andopma), BUKOPUCTaHHS TEKCTIB YCHOI CIIOBECHOCTI TijJ 4ac OOpsiB
HApOJUKEHHs NUTHHU Ta onpykeHHs (A. P.Paiir, K. T'oyn), HaponHi cMMBOIM TBapMH 1 POCIHH
(A. P. PaiiT) Tomo. MoBHI 0cOOIMBOCTI HAPOIHOMOETUYHHUX 00pa3iB HE BUKIMKAINA TAaKOTO 1HTEPECY
mux gocmigHukiB, sk y cnasictuni (O. O. Ilore6ns, O. M. Becenoscekuii, II. I'. boratupros,
1. O. Occoseupkwuii, O. T. Xponenko, €. Baprmincekuii, €. Ceporok, JI. AHApeitdnH Ta iH.).

Sk mucaB M. O. OccoBenpKuii, MOBa HAPOIHOI MOE3ii yTBOPIOE «OCOBIUBY (DOIBKIOPHY MiHCHICTH,
sKa B 0araTb0X CBOIX aCMeKTax CTAHOBUTH 17€aNIbHUI BapiaHT MicHOCTI» [12, 76]. Lle BusiBnseTbes y
TUTIOBOCTI O3HAK, Jiif, CTaHIB, aCOIIATUBHUX 3B’S3KIB Mik Oararbma SBHIIAMU MIPUPOHU 1 JHOJCHKOTO
KUTTA, BigOUTHX B oOpazorBopumx onuHuisix. H. J[. ApyTioHOoBa 3Beprajia yBary Ha
AHTPOIIOLIEHTPUYHHMN XapaKTep MOBHOI KapTHHU CBITY, 3a3HAYarOuu, 10 «JI0 HEl BXOAUTH LIJIKOM 1
noBHicTI0O cama moguHay [1, 181]. ToMmy MoBHI oOpasu mr0Jeil 3yMOBJIEHI CTEPEOTHUITHUMH
YSIBIIEHHSIMHM HOCIiB TpaAMLiHHOI KyJbTypu. BaxknuBum [uid iX po3yMiHHS € 31CTaBJICHHS 1]1€aliB,
CTBOpPEHUX (POIBKIOPOM PI3HUX HAPO/JIIB, HAIPUKIIAL, YKPATHI[IB Ta aHTJIIHIIIB.

[Torpe0Ga BUBUEHHSI MOBHUX 00pa3iB JIOJEH y MPOEKIisX KIIbKOX HAIllOHAIBHUX KYJIbTYp Ha MaTepiaii
HApOJIHUX TIICEHb 3YMOBJIOE aKmyanbHicmp Hamoi crarti. Mema poObOTH — OKPECIUTH
MOBHOCTUJIICTUYHI 3ac00M 300pakeHHs IIBUMHU B YKpATHCBKiMl Ta aHTiHCHKIN HapomHiil moesii,
BUSIBUTH B HUX CITUIBHI Ta BIAMIHHI pUCH. 3A60aHHA NOCIIHKEHHSI — BHOKPEMUTH MOBHI OJIMHUII Ha
MO3HAYEHHs 30BHIIIHOCTI TIBYMHU Y TEKCTaX YKpAiHCHKMX Ta aHINIIHCHKUX HApOJHUX ITiCEHb,
3MIMCHUTH iX 31CTaBHUM aHaNi3. /[[ycepenvnoro 6a3zorw ctanu 30ipHUKH, OnmyOJikoBaHi B YKpaiHi, a
takox BuganHs “Cecil Sharp’s collection of English folk songs / edited by Maud Karpeles” (London,
1974).

AHaJi3 qocaimkeHb i€l mpodaemu. MoBHI 00pa3u jro/iel B yKpaiHChKIN CIIOBECHOCTI pO3TIISAAIIH
C. d. €pmonenko [6, 95-108], O. B. bapabam-PeBak [2] Ta iH. [Ipo NekcHKO-ceMaHTHYHE TIOJIE
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«JIromuuay Hmocs y Hamiii cTarTi Ta MoHorpadii [4; 5, 335-400]. OgHak HOPIBHSIBHUX CTYIIH, 110
Oynu 3amouatkoBaHi y KiHIi XIX — Ha movarky XX cr. @. Miknomuuem, @. I. bycrnaeBum,
L. 5. ®pankom, O. O.IloTeOHero, a HUHI NPOJOBXKYIOTBCA y paMKax KPOCKYJIbTYpPHOI
JHTBO(OJIBKJIOPUCTUKH, TIOKH 10 Hebararo. 30Kpema, 31CTABHOMY OIHCY 30BHIINTHOCTI JIOJUHU Y
GONBKIIOPI TPHOX HAPOMIB — POCIHCHKOT0, HIMEIBKOTO W aHTIIHCBKOTO — MPUCBSIYCHO PO3BIAKY
K. T'. 3aBamumunoi ta O. T. Xposnenka [7]. I[Ipo MOBHO-BHpa30OBi OAWHUIN, SIKHMH 3MaIbOBAHO
JMIBUMHY B YKpAlHCBKHX, POCIHCBKMX Ta aHINIIWCHPKAX HApOJHUX TICHAX, INUIOCA B CTaTTi
H. C. Iemomikinoi [9].

Bukiiag ocHOBHOro marepiajy i OOIpYHTYBAaHHSI OTPHMMAHHX pe3yJbTATIB I0CTiIKEeHHS.
MogHuii 00pa3 1o0uHu 'y HapOAHIN MICHI IPEICTaBICHO, HacaMmIepel, TaAKUMHU CKIAQIHUKAMH, SK
digyuna, xaoneysb, mamu, bamoko. Bupazosi 3aco0M Ha TO3HAYEHHS 30BHINIHOCTI MOJIOJIUX JIFOJICH B
YCHIN CJIOBECHOCTI NiOpaHi BiAMOBIIHO 10 ChHOPMOBAHOrO KaHOHY. HalOiabIn sICKpaBO BUITMCAHO
niBunHy. OOpa30TBOPUI OJMHMII BiJOOPaXarOTh YSBIEHHS YKPaiHCHKOTO Ta aHTJIIHCHKOTO HapoOJiB
PO JIBYMHY K CUMBOJI YHCTOTH, TOOPOTH, CKPOMHOCTI, BIPHOCTI, ITPAIIEIFOOHOCTI, IXHE PO3YMIHHS
JIBOYO1 KpacH.

B ykpaiHChKHX TeKCTax MPOCTEKEHO BEIMKHI CMHOHIMIYHO-BapiaHTHUM DS CIiB, SKMMH Ha3BaHO
TIBUMHY: Ol6yliHa, Oi6UuHUHA, OIBYUHOHbKA, OI6KA, OIBOHbKA, OlouKa, Oieua, O0iGUAmMouKo, Oisuys,
NnaumHa, nawsHka v i1, Y HbOMY € 6arato (GopM i3 MecTIMBO-3MEHIICHUMH Cy(diKCaMy Ta €MOIIiiHO-
EKCIPECUBHUM 3abapBieHHAM: Ou mam mos dieuunonwvka Ta i nuenuyenvky none [17, 1, 228]; Ou
mana Hiuka-nempieouxa, He eucnanacs nawa oieouka [8, 77]. JlomiHaHTa Odisuura Mae Take
3HAUEHHS: «MOJI0JIa HeoIpyKeHa 0coda skiHovoi ctati» [16, 11, 298], nanp.: Jlrobu, ko3ax, yio dieuuny,
Bowna monooas [14, 28]. Onunaniii disuuna, dieka MOXKYTb BUSBJISITH JIOJaTKOBY CEMY — «Ta, SIKIM 4ac
onpyxyBaTtuch» [16, 11, 297], sik-o1: Bubupaiime, napyboiixu, nati xopouty 0iexy [8, 57]. I3 mo3Ha4yxoro
«HapOIHOIIOETHYHE» BMIIIEHO JIEKCEMH 0i8uliHOHbKA, 0I80HbKA, Jisuys, disudamko [16, 11, 297-299],
Hanp.: Po30yooicy conookutl con, Kpacnyio disuyio! [10, 205]. Sk 3menmeni yreopenns y CiioBapi 3a
penakiiero b. JI. I'pinuenka kBamidikoBano GopMmu diguunka, digutinonvka, digutinenvka [15, 1, 388].
["apHy MOJIOTy NIBUMHY HA3BAHO NAHHOI, NAHAHKOO, HATIP.: X68Anumvcs Konem nepeo KopoJiem, nepeo
naunnoro 2ocmpoio wabner [15, 11, 92]; Mos oouka ma nansnouka, Ax ¢ nysi kamna [14,37]. I3
MO3HAYKOI0 «3acTapijie» 3adiKCOBAHO TaKe 3HAYEHHS CJIOBA HAHAHKA. «HE3AMDKHS JIBUMHA»
[16, VI, 54]. V CroBapi yKpaiHChKOi MOBH 3ayBa)kKE€HO, IO CIIOBO NAHHA BXKUBAIOCS OO0 TiBYMHU
TaK caMo, K NaH, nani MWOAO YOJIOBIKA Ta XIHKU, a (OPMHU NAHHOUKA, NAHHYHS, NAHHYHEHbKA,
namHyHeuka MOJaHoO SIK 3MeHIeHi yrBopenns [ 15, 111, 92-93].

B anrmificekiii HapOAHIN MOE3iT T MO3HAUYEHHS MOJIO0i 0cOOH BXKHTO Taki cioBa: girl, lass, maid,
maiden, damsel, miss ta in. JlJoMiHaHTa bOro CHHOHIMIYHOTO psiay — Qirl (‘miBumHa’), Hamp.: He had
but one daughter, most beautiful girl [18, I, 73]. Jlekcema lass, 3a clIOBHHKOM, O3HAYa€E «T€ K came,
o JaiBuMHa abo mojoma kinka» [19,905]: A brisk young lass so buck andgay [18, II, 701].
HaiimenyBanns damsel, maid, maiden o6’eHye cema «momnoaa HeoapysxkeHa aiBunHay [19, 394], mo
HiIKPECITIOe He3aMKHIN CTaTyC JIBUYMHM, a TAKOXK CIIbHA TIO3HAYKA «3acTapijey, Hamp.: He caught
a fair damsel [18, I, 31]; And a pretty little maid to her motherdid say [18, II, 306]. Jlekcemy miss
BUKOPHCTOBYIOTh SIK BBIWJIMBE 3BepTaHHs a00 K JJIsl MO3HAYEHHs He3aMikHbol AiBunnu [19, 1053]:
I met with Miss Kitty all on the highway [18, II, 110]. Cioso lady 31e6inb110ro BKka3ye Ha corialibHUi
craryc uun Oaropoane moxomkerns [19, 899]: Lady Alice was sitting in her turret so high [18, I, 106].
Jl7is mo3HAYeHHS IBYMHHU-KPACyHI B YKPAiHCHKHUX MICHSIX MPO KOXAaHHS Ta BECUIBHUX BUKOPHUCTAHO
ICTOPU3MU YapieHa, KOpoieHa, KHacuus. «A He uapiena i He Kopoaiena Bacunvosa 0ouka, eapHa
nannouka» [13, 79]. OTOX, HaBeJeHWI BUIE PAJ HOMIHAHTIB JIBUMHM MOXKHA PO3LIMPUTH 32
JIOTIOMOT'OF0 OJTMHUIIb, 1110 BKa3YIOTh HA COIIaIbHUM cTatyc (yapieua, kopoaiena Ta iH.). KpiM Toro,
0 HBOTO BapTO 3apaxyBaTH JIGKCEMH, IO 3aCBIMYYIOTh MaWHOBHH CTaH MiBYMHH (Oaeauxa,
Haumuuka), podeciro 6arbka (OoHOapisHa), pOAWHHI CTOCYHKH (QoyKa, cecmpa, cupoma), Micle
NpOoXKHUBaHHSA (cycidonvka), 00paa0Bl GYHKIUIT (Opyorcka), B3BAEMUHU 3 POBECHULIIMU (HOOpYIHCceHbKa,
mosapuwiKa), CTaBICHHS XJIOMNIIA (Mua, Koxana, 1tooKa), mparnentrooHICTh (pobimuuyka) TOIIO, HATIP.
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Buono cumnio xeimky I[omioie keimoukamu, Buono 6iony naiumuuxy Iomixc 6azauxamu [8, 251]; O
mu, 0onto, ypoonusa [17, 11, 115]; Ta opysceuku su moi, 3suiime inouox menep meni [8, 100]; Hawa
cecmpa — poouna, 3aysina, six kaiuna [8, 108]; byow 300posa, cycioonsko, Jlioba, muna 0ieuunonbko
[10, 253]; Aieuuno-cupomo, He cmenu wupoxo [14, 97]; Yococy mos munenvkas Cuymua, nesecena
[17, 1, 309]; Tam disuuna manra-nesenuuxa, Hesenuuxa, cama podimunuuka [13, 81].

B anrmificekiii HapoJHIW CIOBECHOCTI TaKOXX BHUSBICHO HaWMEHYBaHHS [IBUMHHM 3a POJUHHUMHU
crocynkamu — daughter (‘mouka’), sister (‘cectpa’), mamp.: He had one only daughter The fairest
creature that ever you see [18, I, 43]; What will you leave your sister? | will leave herwatch and chain
[18, 1, 24]. Kpim Toro, 3adikcoBaHO OJJUHHMIII HA TO3HAYCHHS POTy 3aHATh — Shepherdess (‘mactyika’),
waiting-maid (‘mpucoyxuuns’), housekeeper (‘mokoiBka’) Ta iH.: It’s ofa fair pretty shepherdess
Keeping sheep all on the hill [18, II, 134]; The lady coming down with the waiting-maid aside of her
[18, II, 161]; He had a handsome housekeeper and she was called Nell [18, II, 100].

VY miceHHHX Tpamuiisx 000X HApOMiB NMPHUHHATO BXKMBATH YMMAJIO BJIACHUX IMeH niByar. Jlis
YKpaiHIIB XapakTepHi Taki oguuutll: [ anna, I'anuna, 'opnuna, Kamepuna, Hamanis, Hacms, Mapis,
Bipa Ta iH., 0 MaloTh KOPOTKi Ta nectnusi Gopmu: [ ans — I'annycs, Tannoura: Ians — [anons,
T'anouxa;, Kamsa — Kampycs, Kampuuka; Hacma — Hacmyca, Hacmonvka Tomo: Ot mam I'ans sxcumo
arcana (11K, c. 30); Ilepsa coxinka — I'opnunka-oiska, /lpyea coxinka — I'anouka-oiexa, Tpems cokinka
— Bipouka-oisxa, Yemeepma cokinka — Kampuuka-oiska [8, 77], byoew, muna Mapycenwko, ceii Oenb
00 eeuepa [8, 76]. AHrmiiili HaiyacTille MOCIYrOBYIOTHCS TaKMMH BIIACHUMH Ha3Bamu: ANNie,
Barbra, Dolly, Joan, Kate, Margaret, Nancy, Polly, Sue Ta iH., cepen SKUX TaKOX 3a(iKCOBaHO
KOpoTKi oaunuili, Harp.: Hold your tongue, my pretty Polly And tell notales of me [18, I, 10]; Here'’s
Alice, here’s Dolly, Here’s Kate and here’s Sue [18, 1I, 182]. Crnenudiuna o3HaKa aHTTIHCHKUAX
TEKCTIB — HAsIBHICTh iIMEH Ta MPI3BUII, SKi 3aCBIAUYIOTh PEaIbHICTh T€POiHb, AK-0T: YOU Must come to
my master, If your name is Barbara Ellen [18, I, 94]; Miss Betsy Williams is my name [18, II, 603].
CrinpHUl aTpuOyT CIIB-TIOHATH 0igUUHA I XI0Nneyb B YKPATHCHKUX MICHIX — MO100a (-uil) — Iepeae
03HaKy 3a BikoM: Tam monooda oieuuronvka ITuwenuuenvky scana [10, 200]; 4 monoda disuunonvra
Kosaxy ceim 3a6’azana [17, 11, 58]. B anrmiicekiii moesii oMy BifmoBigae cioBo young (‘roHa’,
‘monona’): What will you give to a fair young lady? [18, 1, 43]. Enitet mo100a (-utt) B HapoaHiii micHi,
Ha Hally AYMKY, BUSBIISIE 3HaYHO MIMPIIMKA CEMaHTUYHUI 00cCsr, HIK y JjiTepaTypHiil MoBi. Kpim
3HAUEHHS «SIKUWA Mae He0arato pokKiB», BiH MICTUTh CEMHU ‘TapHUMN’, ‘MUIUN’, TOBUTUBHY OI[IHHICTb,
HiJBUIIEHY eKCIpecuBHICTh. KpiM Toro, cyOcTaHTUBAMU MO100uUll, MOI00Ad B YKPATHCHKUX BECUTBHUX
Ta POAMHHO-TIOOYTOBUX T€CTaX HA3BaHO HAPEUEHUX, MOJIO/IE TIOJIPYIKKSI.

VY HapoaHiil moe3ii ocHiBaHO MepeBaXHO KpacuBy MiBUMHY. CeMy ‘TapHUi’ B yKpaiHCHKUX IICHSX
MICTUTh HU3Ka CHHOHIMIB Ta 1X BapiaHTIB: eapHa (2apHaﬂ 2apHeceHbKa), 8podusa, xopowa, gaiina,
KpACHA, pO3KpACHA, 20dica, npu2odicd, nuwina Ta iH.: Tam cmosina Oiska Kpacna. Xopowas ma
époonueas. Ii oona newacnusas [10, 212]; Bepy 3 coboii poskpachy diguuny Boau noeanamu [17, 1,
178]. 3ayBaxkumo, 110 TPAIUIIHHUMA €MITET KpacHuil y TIOEAHAHHI 3 HOMIHAHTaMU MOJIOZO] JIFOIUHU
BUSIBJISI€ 3HAUEHHS «SKUW Ma€ MpUBAOIMBY 30BHIIIHICTG, ypoanuBui» [16, IV, 327]. Cranuii BuciiB
KpacHa dieuysi B O0PSIIOBUX TEKCTaX MPO KYHUIIO [TO3HAYAB MOJIOJTY JiBUMHY Ha BuaaHHi [ 15, I, 388].
B anrmiiicekux micHsx 3adikcoBaHo Taki arpuOyTu rapHoi nmiBumHH: beautiful (‘kxpacuBa’,
‘npekpacna’), lovely (‘xpacuBa’, ‘mpekpacHa’), pretty (‘mpuBabmuBa’, ‘rapHeHbka’), charming
(‘uapiBHa’), fair (3act. ‘npekpacua’, ‘kpacusa’), sk-oT: He had but one daughter, most beautiful girl
[18, I, 73]; Well turned, well turned, my pretty Polly, Well turned, well turned for me [18, I, 6]; He
courted a fair damsel And he brought her with child [18,1,29]. ®opma HaiiBuIIOrO
crynens nopiBHsHHA — the fairest — Bka3zye Ha ocobmuBy mpuBaGmuBicte: There is the fairest of
allyoung ladies That ever my two eyes did see [18, I, 43].

Morozay ocoly, sika IpUYapoOBY€E CBOEIO KPacoro, B 000X HApO/liB MO3HAUYEHO HOMIHALIEID YapigHUysl
(BaplaHTH — uapisHuuka, yapienuuenvka), 1o y CIOBHUKY YKpaiHChKOi MOBHU MICTHTh MO3HAUKy
«tepenocHe» [16, X1, 270], nanp.: Jisuuno, mos uapisnuuenvko! [Ipuuapysana oinee nuuenvio [10,
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234]. B anrmiiicbKiii MOBI BXUTO BiAmoBiaHuK charmer (‘gapiBuuils’, ‘ciokycHuils’), sk-ot: Nancy,
charmer, my own heart’s delight [18, 11, 522].

JliBuUnHY, 1110 TPUBEPTAE YBAry BPOJIOIO Ta BHYTPIIIHIMU SAKOCTSIMU, 3aKOXaHUN YKPaTHCHKUI XJIOTElb
HA3UBAE MUI010, 1100010, cepyem, KOXAHHAM, KOXAHOI0, YMIXot TOIo: /Jisuunonbko muna, [L]o 6yoew
pobumu Ha Bxpaini oanexiu? [10, 194]; Kamepuno, mooa, muna [17, 11, 93]; Ou sutiou, euiiou,
cepuye-oieuuno [10, 187]. Aurmiens mociayroByerscs TakuMu cioBamu: dear (dearest) (‘mopora’,
‘Haiimoporkua’), dear honey (‘muna’, Oyks. ‘moporuii mex’), love (‘koxanns’), lover (‘koxana’), sweet-
heart (‘muiaa’, 6yks. ‘conomke cepue’), joy (‘paxmicts’), delight (‘wacomona’, ‘3axomnenns’): The bells
shall ring mournful O for my dearest Polly [18, I, 28]; And you shall go and board with me For to be
my dear honey [18, 1, 29]; See how my love she willtry to swim [18, I, 29]; What will you leave your
lover? A rope to hang her with [18, I, 17]; Adieu, lovely Nancy, my joy and delight [18, II, 524]; What
will you leave your sweetheart? [18, 1, 24].

3icTaBlIeHHS CJIOBA-TIOHATTS 0iguuHa 3 HA3BaMHU KBITIB, ATiJ, IEPEB, NTaXiB, CBITUI (podica, Keimouka,
Max, KanuHa, yepewtts, 12i0Ka, uuits, 20yoKa, nasa, 303y, 20pauys, pubxa, 30ps Ta 1H.) MarOTh Ha
METI BHJIUTUTH 3arajibHy OIIHHY CEMaHTHKy o0pa3y rapHoi sroauHu: Ou mu 0i64uHO —4epeoHd
kanuna [17, 1, 161]; Ot disuuno 2ooxca, Tu — nosnas poaca [10, 17]; Tam 2ynsna Bonoapiena, Ak
nuwnas nasea [10, 118]; Ot mo ne 30pa — disuuna mos [17, 1, 263]. Y nackaBuX 3BepTaHHIX 10
IIBUMHHU 201Y0K0, copauye, nepeniixKo, uwiHe, pubouxko ¥ 1oj. OE€THAaHO 3HAYCHHS ‘TapHa’, ‘Muia’,
‘koxaHa’, Hamp.:. Buiiou, disuuno, eutiou, pudyuno, Buiiou, cepdens, ymixo mosa! [10, 230]. B
AHITMCHKMX MICHAX rapHy AiBYMHY [EPEBAXKHO IOPIBHIOIOTH 13 TPOSHIOK — Fose Ta mimero — lily:
Like a rose in bloom I am cut down [18, I, 683]; Fair maid is alily [18, I, 445].

HaiiBummii BUSB BpoaW B YKpaiHCBKIM HApOIHIN IMOe3il mepeaaHo 3a JIOMOMOTO BHCIIOBIB MO8
HAMAIb08AHA, MO8 HA nanepi Hanucama, eunucana. Aka eapna Oisuunonvka, SK Hamanvosana
[14, 215]; Hawo meni, mos mamu, Jara maxky eépody? Bunucana wopni opoeu, Ta we 1 Kapi oui
[10, 183]. IMopiBHsHHS 3 moAiIOHUM 3MicToM y OputanuiB BusBuia H. C. Ipmromkina — painted like
waxwork (6yks. ‘po3dapboBaHa, Haue BockoBa dirypa’): She’s the fairest of girls, She’s the joyest of
my own heart, She’s painted like waxwork in every part [9, 65].

Jlns cTBOpeHHs 00pa3y TapHOi MOJIOAOI JIOAMHH BXKUTO EMITeTH, SKI MICATH O3HAKH KOIBOPY.
Kinro4oBi cnoBa-moHATTS JuuKko, mino, pyku, Hoeu JIBYMHU MAlOTh TPAAMUIIIMHUN aTpulyT Oinuu
(6inenvkuil, binecenvruil): Binee nuuenvko, Ax ¢ nanensmu [17, 11, 102]; Pyuku moi 6inii, 6inii, oinii
A komy onc eu 6yoeme munii, munii? [17, 11, 20]; Hiscku sc moi oinenwvkii! Yom ne xooume? 17, 11,
68]. Cemy ‘Oinuii’ K BU3HAYalbHY O3HAKy OOJMYYs M TiNa B YKPaiHCHKMX HICHSX MiAKPECIEHO Y
MOPIBHSHHSIX 31 CJIOBAMHU CHi2, Oenb: Ol sika s mu 2apHecenvka, Ak chinceuok oinecenvka [10, 253];
Buepa-m 6yna, sax denwv 6ina, A nuni e ms xcypoa 3zina [8, 109]. 3icTaBaeHHs Oinuil, Haue CHie
(‘cHiXHO-01H’) 3a(hikcOBaHO TAKOK B aHTICHKHUX TekcTax: Ten times he kissed her snowy white
breast which love did enter in [18, I, 65]. 3ayBaxximo, 1110 B HABEJACHHOMY TPUKJIaJi BUKOPUCTAHO
nekcemy breast (‘rpyan’), sike He MPUAHATO BXXMBATH MO0 MIBYMHH B YKpaiHChKii Tpamumii. Kpim
Toro, 3a cnoctepexxennsm H. C. Ipmiomikinoi, mommmpeni arpubyti milk-white (OykB. ‘monouHo-
o6inmii’) Ta lily-white (6yks. ‘mineiino-6immii’) [9, 66]: She fell into deep despair By wringing of her
milk-white hands [18, I, 563]; He took her by the lily-white hand [18, I, 75]. 3a3naunmo, 110
nopiBHsHHS as White as milk (‘raka 6ina, sk MoJs0oK0’)3acBimuye kpacy xuBoi aiBunan: O she looked
out of the window As white as any milk [18, I, 41]. Onnak o3nauenss lily-white lips (Oyxs. ‘nineliHo-
Ol TyOM’) HaMH BUSIBIICHO B TEKCTaX, Y SKHX 1I€ThCS PO MEPTBY MUY, Hamp.: There is one thing
more | want, sweetheart, There is one morething | crave, And that is a kiss from your lily-white lips
And then I'll go from your grave [18, 1, 83] — ‘1lle oxHa pi4, sKy s xouy, muia, Llle ogna pid, mpo sy
6narato, — Ile monutyHoOK 13 TBOIX OUIMX, SIK JILIiS, BYCT, | TO/1 s migy Bif TBOE€I MOrmian’ (TepeKial
Hamt. — H. J1.).

3icTaBlieHHsl AIBYMHU 3 0in010 1€0i00uKol0, a XIJIONIS 3 Jebedem OCOOIMBO YacTe B YKPAiHCHKUX
BECUTHHUX MICHSX, JIe OLTUI KOJip — CHMBOJI YUCTOTH, ITHOTH: Xmo o mebe 6inue dinas 1et6edouKo?
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binunu mene, oinunu mene /eéa nebedi na 600i [8, 361]. IloxioHmit 00pa3 KoxaHOi disuuHuU-1e0i0KU
sadikcoBano i B anrmiinis: With his love peering round him he took herto be a swan [18, I, 235].
Jlnist 3MalTiOBaHHS TapPHOTO JIMYKA JIBYMHH y MICHSIX IOCIYTOBYIOTHCS €MITETaAMH, IO MICTATh CEMHU
KOJIbOPY ‘4epBOHUIL’, ‘poskeBuii’: Ha nuuenvky oa kpacna [17, 1, 387], Jluuxo pym’anee [17, 1, 362].
[0 03HaKy B YKpaiHCHKHX TEKCTAX IMiJKPECICHO Y MOPIBHAHHSIX, 10 CKIAAY SIKUX BXOJSATh CIIOBA Juye
(MuuKo, IUYeHbKo) — AOIYUKO, A2I0KA, KAMUHA, podca W 1H.: B mene auuko sk aéayuko, Tenep sk
kanuna [17,1, 34]. B anrniiiuiB HaivacTimmMu € 3ictaBiaeHHs cheek (‘moka’) — cherry (‘BuiHS’),
rose (‘tpostaza’), Hamp.: Her cheeks were like the cherries [18, 11, 686]. Emitetu red (‘uepBowi’), rosy
(‘poskesi’), ruby (‘py0inoBi’) Takox moeanano 3 yiekcemoro lips (‘ryou’): Six times he kissed her red
ruby lips [18, 11, 65]; And | placed a kiss onher sweet rosy lips [18, II, 377]. 3a 1011OMOror0 03Ha4YeHHs
sweet (‘comojki’) miAKpECIEeHO MPUHAIHICTD I[1€1 YaCTUHU 00IHYYsl. 3ayBaKUMO, 10 YKPATHIII CIOBa
woku (wiuku), yema (YycmoHvKu) BYXUBAIOTH PiIKO, 3[€0LIBIIOrO Y MCHAX PO KOXaHHS Ta BECIIBHHX,
Hanp.: [lIkooa s moix kpacnux yemoxk [15, 1V, 358], a npo migdopiaas (Chin) 3araiom He 3raayrTh,
nop.: Ninetimes he kissed her chin [16, I, 65].

Y HapOIHOMOETUYHHUX TEKCTaX 0ararboX HapOMIB MMOMIYCHO CBOEPIIHY pHUCY, mpo sKy mucana C. €.
HikiTina: «Y (oapkIopHOTo JIOJICHKOTO uys SIK LLIOT0, sIK MpaBuiio, Hoca Hemae» [11, 119]. Ha
NPOTUBAry LOMY, JJOCHTh YaCTOTHE CIIOBO-TIOHSTTS oui (0uKuU, OYeHbKU, OueHAma) i3 MOCTIHHUME
aTpuOyTaMu Kapi, 4opHi, AcHi, PiAIIe — cusi, 2onydenvki. Ak diguuny ne mooumu, Koiu wopHi ouxku
[10, 303]; Bunnakana Mapycenvka Ceoi sicui oui [17, 1, 75]. TemHi o4i TpaauIliiiHO MOPIBHIOKOTH i3
mepeHoM, HIUKOI0, ICHI — 3 OHeM, SICOHbKamu, 3o0psamu. Yopuii 6poeu, kapii oui, TemHi ik HIUKa, SCHI
sk 0ens! [8,391]. B aHMTiHCHKUX MICHSIX TEK BUKOPUCTAHO XYI0KHI o3HaueHHs dark (‘remni’) Ta fair
(‘ciTmi’): And he closed her fair eyes in the waters tosleep [18, II, 262]. Takox 3adikcoBaHO
NOPIBHSHHS oueil 13 meprosumu sicooamu (Sloes) ta zopsmu (stars), manp.: | met a pretty fair maid
with eyes like sloes [18, II, 591]; Her keen eyesdid glitter like the bright stars by night [18, 11, 618].
HesBuune ans TpaauiitHOTO yKpaiHCHKOTO (hONBKIOPY MeTadOpHYHE 3iCTaBICHHS CSIOUMX OYeH i3
Oiamanmamu Tpamuaocs B aHriiiicekomy tekcri: She had diamonds in each of her eyes [18, 11, 686]
(OyxB. ‘BOHa Maia JlaMaHTH y KO>)KHOMY 3 i1 oueil’).

B ykpaiHchkiii moesii 6posu (6piexu, 6pieoHbKi) 0XapaKTepH30BaHO TBOMA BU3HAYABHUMH SKOCTSIMU
— yopni Ta pieni:. Ou maio st wophi 6poeu, Mairo kapi oui! [17, 1, 302]. Ha 0CHOBI CIIONyKH wopHi Oposu
BHOYIyBaHO O3HAYEHHS-KOMITO3UT yopHoOpuea (-utl), M0 Ma€ peMapKy «HapOJHOMOCTHYHE» SIK
MOCTIMHUHN €MITET JI0 CIIB X10oneys, disuuna, munuti, mura [16, XI, 357]. AHrMiI HE TPUAUISIOTH I1H
YacTHHI OOJMYYsl BEJIMKOI yBard, oJHaK nomivaroth 6Oizi 3y6u (Whiteteeth), mo B ykpaiHchkOMYy
dboabkIopi HaMm He Tpamuiocs. Komip 3y0iB MOpiBHIOIOTH 31 CIIOHOBOO KicTKoto (ivory), Hamp.: Her
teeth white as ivory [18, II, 591].

[ToxazoBa O3HaKa yKpaiHCHKOI JIBUMHU — JIOBT€ BOJIOCCS, «KOca A0 Tosica». SIK mpaBHIIO, CIOBO-
HOHSTTA KOca Ma€ TPAAULIHUMA aTpubyT pyca, Xo4a y (oJIbKIOpP1 OCTIBaHO OLISBY, YHOPHSBY 1 HaBIThH
pyay niBuMHy: Pyca koca 0o nosca, B xoci cmpiuka zonyoa [17, I, 267]. Y BecinbHUX MICHAX
BUKOPHCTAHO O3HAYEHHS CpiOHa, 3010ma, U0 MAIOTh OLIHHUN 3MICT, YKa3ylOud Ha BUHATKOBICTb
HapeueHol: O koco mos 30n0ma, Ta ne pik s mebe koxana [3, 150]; Kocu o moi ma it cpionenski...
Binvwe s sac ne wecamumy, 3 oieuamamu ne eynismumy [3, 156]. YV OpHUTaHCBKOMY TEKCTI TeX
BUSIBJICHO 31CTABJICHHS 1aCEM PO3IYIIEHOTO CBITIIOTO BOJIOCCS 13 HUTSAMHU (3’ €IHAHHSIMHM) 300Ta: And
her hair hung down her shoulders Like any links of gold [18, II, 112]. Kpim Toro, auriiii
HOPIBHIOIOTH M’sike BoJtoccst 3 okcamumom: He hair morelike the velvet so soft [18, II, 686].
3ayBa)kHMO, 110 TOPTPETHY NATITPY B HAPOHIH IMCHI CTBOPEHO MEPEBAKHO 3aKOXAHUMH OYUMa, TOMY
niOpaHO HaMsICKpaBili MOBHI O0pasu (emiTeTH, MOpIiBHSAHHS, MeTadopH), mobd mepenaTtd Kpacy
niBunHu: Ou npuixas s 00 munenvkoi, /o 201yoku cuzenwvkoi, Ilpuixas s nio éopoma, Butiuwna muna,
kpawa 3noma; llpuixas s nio npuyinox, Butiwnia muna, sk éapeinok, Ilpuixae s nio éikonye, Butiuiia
muna, Kpawa conus [14, 8]; She was mostproper, tall and handsome As ever my two eyes did see,
With her ruby lips and comely features Her sloeblack eyes delighted me [18, II, 559] (‘Bona Oyna
HalI0CKOHAIIIO0, BUCOKOIO 1 CTaTHOIO, SIKYy TUIBKM KOJIM-HEOYb Oaumin Moi od4i; 3 pyOIHOBUMHU
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ry6amu i IpUBaGIMBUME pHcaMu 00audys, [i TepHOBO-UOpHi 04i 3aX0MTI0BaIN MeHe (TepeKIiajl Halll.
—H. ).
BHCHOBKH Ta NepCHEKTHBH NOAAIBIIOrO JociaimkenHs. OTxke, AIBUMHY B YyKpaiHCBKHUX Ta
AHTIIMCHKUX HAPOJHUX IMICHIX 300pa)KeHO BEIMKOIO KIJIbKICTIO MOBHUX OJMHHIL. Bupas3osi 3acoow,
SIKHMU 3MaJhOBAaHO 30BHIIIHICTh, BUOY/IOBAaHO HAcamIiepe]] Ha OCHOBI KJIFOUOBHUX CIIB JUYKO, PYKU,
oui, oposu. OONLKIOPHUN MOBHUM 00pa3 MIBUMHHU MICTHUThH yHIBEpCalbHI MapaMeTpH, 3yMOBJICHI
CHUIBHICTIO 11eayly Ui MPEICTaBHUKIB €BPOIEHCHKOI KyJNbTYypH, @ TaKOX ETHIYHO crenudivHi,
CIIPUYMHEH] MOETU3AIlI€I0 TIEBHUX YAaCTHH Tija 1 pealii MpUPOau Y KOXKHIN HAIllOHAJIbHIA TpaaMIlii.
[epcniekTHBY TOCTIKEHHS BOAUaEMO y IIIHOIIOMY 3iCTaBHOMY aHalli3i MOBHUX 00pa3iB YKpaiHCHKO1
Ta aHTIHCHKOI HAPOIHOT TOEe3ii.
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I[aHI/lJHOK Huna. PeyecTuimcruyeckue cpeacrea n306pamem/m ACBYIIKHA B YKPAMHCKUX U AHTIJTUCKUX HAPOAHBIX

mecHsIX. PaccMOTpeHbI CHHOHMMHYECKHE W BapHaHTHBIC PsiIbl, 0003HAYAMONINE ACBYIIKY, OTIHYHS B CEMaHTHKE H
CTHIMCTHYECKOW OKpacKe NX KOMIIOHEHTOB. BbI/iesieHbl HMeHa COOCTBEHHBIE JIIO/IEH, paCIPOCTPaHEHHBIE B YCTHOM M033UH
yKpauHIeB U aHrm4aH. OOpaliieHo BHUMaHUe Ha aTpUOyThI, YKa3bIBAIOIINE HA TUITUYHBIC KAYEeCTBA IEBYIIKH — MOI00As,
kpacusasi. OnpeneNieHbl TPaJAUIIMOHHBIE COMOCTABICHUS 3 HA3BAHUSMU LBETOB, NTHUII, CBETHUII, [IEPEIAIOIIIE OLCHOYHOE
cojiep:kanre o0pasa KpacuBOro 4enoBeka. [IpoaHain3upoBaHbl KIIOYEBbIC SAUHUIIBI MiL0, PYKU, HO2U, Juye, Oui, ycmd,
KOCU, COTIPOBOXKIAEMBIE AUTETAMHU CO 3HAUeHWeM 1BeTa (OLnuil, pym snull, Kaputl, pycuil — B YKpanHCKHUX TekcTax; White,
red, rosy, fair — B anrnuiickux). BeisIBICHBI 0OIIHE COMOCTABUTENBHBIC CBA3H, UCIIOIB3yEMbIe HOCUTEIAMH (OIBKIOPA
(poorca —rose, euwmns — cherry, zopsi — star, mepen —sloes, cuie —snow, nebioka —swan, 3oromo —gold) u
oTNuYHbIe (Karuna, 2opauysi, nepeniika, pubka — B ykpaunues, lily, diamond, ivory — B aurnuiines). Cuenat BbIBOJ, YTO
pedeBoil 00pa3 JEBYIIKH COACPKUT YHHBEPCAIbHBIC MPH3HAKH, OOYCIOBJICHHBIC OOIIHOCTHIO Hjeaia B EBPOMEUCKOil
KYyJbTYpE, U STHHYECKH CTeIH(HICCKHE.

KunroueBble cjioBa: yKpanHCKast HAPOIHAS TECHS, AaHTJHMHACKAas HAPOJHAs —MECHs, PeYSCTUINCTHISCKOE — CPEICTBO,
KJIFOYEBOE CIIOBO, DIHUTET, CPaBHEHHE, MeTadopa.

Danyliuk Nina. Lingvo-Stylistic Means of Representing a Girl in the Ukrainian and English Folk Songs. This article
deals with the lingo-stylistic means of representing a girl in the texts of the Ukrainian and English folksongs. A special
attention has been paid to the rows of synonyms and variants that are used to denote a girl, differences in semantics and
stylistic colouring of the components of their components. The attributes that are used to reflect the typical features of a
girl —monooa — young; eapna — beautiful — were paid attention to. Traditional comparisons with the names of flowers,
birds, and stars that convey the evaluative content of an image of a beautiful person were pointed out. Such key words
as mino, pyku, nozau, auye, oui, ycma, kocu, in the combination with the epithets that denote colour were analysed (6izuii,
pym anuii, xaputi, pycuti —in the Ukrainian texts; white, red, rosy, fair —in the English). Common comparative
connections that are used by the bearers of folklore while describing a girl were found out: poorca — rose, suwuns — cherry,
30psi — star, mepen — sloes, cuie — SNOW, 1ebioka — swan, 3on1omo — gold); while the differences were the following: kaiuna,
eopnuys, nepeninka, pubka — in Ukrainian, lily, diamond, ivory — in English. It was concluded that a language image of a
girl contains universal features caused by the common idea of beauty in the European culture as well as the ethnically
specific ones.

Key words and phrases: Ukrainian folk song, English folk song, lingvo-stylistic means, key word, epithet,
comparison, metaphor.
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